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Introduction imaginative association and serve within the

Folk proverbs are one of the minor genres of development of the expecting lovely meaning [9, 6].
folklore, which differs from other minor genres by its Symbols in old stories works have been studied
laconic character and didactic function. Folk proverbs in several classifications in research. Folklore scholar
are defined in various literatures. In most of them, the Sh.Turdimov, who studied the symbols in folk songs,
proverbs are the result of thousands of years of classifies the symbols like birds, creatures, places,
experience of the people; it is a genre of educational fruit trees, fruitless trees, components of nature, color,
significance. In particular, the proverb is short, deeply core symbols related to the profession [9, 118-134].
meaningful, one of the genres of folklore with a stable Carrying out a synergetic investigation of traditional
form widely used in speech [11, 239], proverbs are on symbols in the writings of Uzbek legends, D.
a variety of topics and cover a wide range of life Urinbaeva studies traditional images by classifying
issues; often being of a proverbial nature [12,106] , them into symbols related to colors, birds, natural life,
that proverbs have been polished among the people for trees and plants, numbers, magic, and religious beliefs
centuries and have taken a concise and simple poetic [8, 71-76]. B. Omer, who studied Russian and Turkish
form [6, 128] , it has been said that there is no nation folk proverbs, by comparison, examined the symbols
in the world that does not have a proverb genre, and in the proverbs as metaphors and called the animal
therefore proverbs are an international genre [5, 26]. symbols within the people proverbs zoomorphism,

zoomorphic image, zoomorphic lexeme [1, 60].

The main findings and results The symbols that appear in people's proverbs are

One of the implies of aesthetic representation the main implies of revealing the meaning hidden by
that comes in folk proverbs is the symbol, which is the punctuation in its base. The poetic meaning of the
characterized by its traditionalism, its connection to core images in the sayings, such as goose, duck, crow,
the mythological views formed amid the millennial swallow, crane, stork, swan, is covered up in these
history of the people. We know that in a work of art pictures. For example, in Uzbek folk proverbs, the
(folklore and literature) a symbol (image or detail) and symbol of the duck contains a negative meaning and
a combination of words, an addition to the lexical is interpreted as cunning, deceitful, provocative,
meaning itself, evoke a conditionally steady selfish, and indifferent.
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For example, the duck as a symbolic figure is a
liar in the proverb “a hasty duck dives with both head
and tail” [ToporumBast yTka HBIpSIET U IEPEAOM, U
3agom - The hasty duck dives both front and back]
[pycckbiit  sxBuBajgeHt: Ilocmemuuib moaen
Hacmemmmb - Russian equivalent: Hurry - make
people laugh] [7], a liar in the proverb “be a goose
without a duck, / speak with knowledge” [He Oymp
YTKOH, TyceM Oy[Ib, II0TyYUB 3HAHUS, OYIb OTIIHIHBIM
- Do not be a duck, be a goose, having received
knowledge, be excellent]; an indifferent person who
does not want to learn; In the article “What a pity for
a duck when the world is flooded” [Her 3aboTt yTke,
eciu gaxe Bech mup yronuTh - No worries duck even
if the whole world is drowned], an indifferent,
careless, selfish person is associated with such
concepts as “an ignorant, short-sighted person” in the
article “A duck cannot be a swan even if it weaves
itself” [He O®ITh ’xap mTHIEH YTKE, CKONBKO HE
yxaxuBaii - Don't be a hot bird to a duck, no matter
how much you look after] [pycckuii sxBHBaieHT:
CKOJBKO yTKa HU OOnpHCh, a JebeaeM (a ryceM) HE
ob1Th. - Russian equivalent: No matter how much a
duck cheers up, you won't be a swan (and a goose)].

In Russian folk proverbs, the image of a duck has
a negative color connotation and embodies concepts
such as an unproven man, an ugly woman, a woman’s
cunning. The following Russian folk proverbs
embody the image of a man looked down upon by the
symbol of the duck:

CKOJBKO yTKa HU O0JIpHCH, a tedenemM (a ryceM)
He 6eTh - NO matter how much a duck cheers up, it
cannot be a swan (and a goose).

YTKa B Mope, xBocT Ha rope - Duck in the sea,
tail on the mountain [2-3, 2:104]

Cne ytka (m. e. 6aba), TyT u mytka (m. e.
cnaemns) - Where is a duck (i.e. a woman), here is a
duck (i.e. gossip) [2-3, 2:179].

R. Majidova, who conducted an axiological
study of anthropocentric proverbs in Uzbek and
Russian, emphasizes the bipolarity (two-sidedness) of
the evaluation of anthropocentric proverbs in the
process of determining the evaluation markers [4,10].
The proverbs of both peoples have two poles, and by
comparing, contrasting, contrasting both poles, an
exemplary idea emerges. In folk proverbs, the
symbols of the duck and the swan, the crow and the
goose are compared at two poles (bipolar) to serve to
reveal the categories of negative and positive, good
and bad.

The symbol of the goose has a positive
connotation in Uzbek folk proverbs and is interpreted
as good news, a beautiful person. For example, in the
proverb, “A crow is not a flying goose, but a headless
house”, [He OBITH BOPOHE TyCEM U B3JIETEB, HE XOPOII
JoMm 6e3 xo3suHa - Not to be a crow a goose and taking
off, a house without an owner is not good] the crow
has symbolic meanings, such as a negative image, a
bad message, and the goose, its second pole,

represents a good message as a positive image. The
essence of this proverb is also revealed through the
essence of the same symbols. Judging by the meaning
of the symbols in the proverb, the word about a house
without a head, that is, without a man, does not spread
good news, so it is understood that it is good for every
family to have a man, a head.

The neighbor's chicken looks like a goose, and in
the bride's proverb [Cocenckas kypuila Kak Tych, a
HEeBeCTKa Kak JeBouka - The neighbor's chicken is like
a goose, and the daughter-in-law is like a girl] the
goose comes in the sense of a beautiful person.

The brown goose in folk proverbs corresponds to
the interpretation of the image of a duck [9, 23] and
means indifferent, selfish person:

If the field gets salt from the water, from the
chest of the brown goose, / If you speak to the deaf,
from behind the ear [Eciu mone 6epet Boay, u3 rpyau
Oyporo rycs, ecaim BBl TOBOPUTE  CJOBO
HEMmocayIHoOMY, npoxoaut mumo yurei - If the field
takes water, from the chest of a brown goose, if you
say a word to the disobedient, it goes deafening].

In Russian folk proverbs, the goose is an
ambivalent symbolic image, distinguished by its
representation of negative and positively colored
concepts. OgHuM TyceM MOJIsi He BBITOMYEIbh - YOU
can't trample a field with one goose [2-3,2: 53] In the
Uzbek equivalent of the Russian proverb “Winter does
not come with a crow” [C onmHOil BOpOHOH He
MpUXOMUT BecHa - Spring does not come with one
crow], the goose symbol is given in the form of a
crow, denoting negative concepts such as bad man,
evil.

In Russian folk proverbs such as I'ycb cBuHbe He
toBapuii - Goose pig is not a friend [2-3, 2: 132] [the
goose is not friendly to the pig], cBumbs ma mskuHa,
I'yCch Jla BOJa — 3J0pOBBI uBYT - Pig and chaff,
goose and water - they live healthy [2-3, 2: 133] and
from the comparison of the symbol of the goose and
the pig at the two poles (bipolar), it can be understood
that the pig (dirty man) has a negative content, and the
goose (pure, honest man) has a positive content load.

In Uzbek folk proverbs, the crow evokes stable
associations, combining concepts such as bad news,
bad people who are companions. In the proverb, “The
raven does not bite the raven's eye”, the crow
symbolizes the wicked. Given that the symbol of the
serpent in the variants of this proverb, such as “the
serpent does not press the tail of the serpent” [3mest He
HACTyIaeT Ha 3MenHbIH XBocT - the snake does not
step on the snake's tail], “the serpent understands the
tongue of the serpent” [sI3bIK 3Me€H TTOHUMAET TOJIHKO
3mest - only the snake understands the language of the
snake], has a negative connotative meaning, the
symbolic image of the crow has a negative human
connotative meaning.

The proverb “winter does not come with a crow”
[C oxHoit BopoHO#T He mpUX0OAUT BecHa - Spring does
not come with one crow] means that not one bad
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person will make everyone bad, or one bad news will
not start evil. The details of the logs and the river,
which are related to the place and the object in the
article “You cannot blur the river with a lump”, which
is its analogue, also prove our opinion above. In the
Russian equivalents of this proverb, such as “oxanm
ryceM ToJIst He BBITomYeInh - YOU can't trample a field
with one goose” [2-3, 2:53], “ommH MOpO3 He
npuHOCHT 3UMBI - frost alone does not bring winter”,
the essence of the crow symbol is given by the symbol
of the goose and the frost. Every detail that has
become a symbol in folk proverbs is associated with
an association of mythological notions, fixed concepts
among the people. The details of crows, geese and
swallows, winter, frost and spring, flowers and spring
in folk proverbs evoke associations with mythological
imagery. For example, proverbs such as “spring does
not come with a swallow” [Omna macrouka He
IIPUHOCHUT BCCHBI, HepBaﬂ JJaCTO4YKa HE I€J1a€T BECHBI
- One swallow does not bring spring, The first swallow
does not spring], “spring does not come with a flower”
[Onuu uBeTok BecHs! He memaet - One flower does not
make spring], [Oaxa xamist ¢ Heba eimé He TOKIb -
One drop from the sky is not yet rain] are analogies of
the above proverbs, in which the symbols swallow,
spring, flower have a positive meaning and represent
the forces of goodness. The crow, on the other hand,
symbolizes winter and embodies the notions of evil,
wickedness. It appears that concepts such as crow and
winter, swallow and spring, flower and spring in folk
proverbs are essentially mythological codes.

In the proverb [Ecnu y BopoHBI ecTh 0T miepe
TOOOMH, TycTh OHa OyJeT xuBa-3aoposa - If the crow
has a duty to you, let it be alive and well] [pycckuii
SKBUBaJICHT. Ecian Y AOJDKHUKA 03H06, KpeauTopa
TpsiceT muxopanka - Russian equivalent: If the debtor
has a chill, the creditor is shaken with a fever], the
symbol of the orangutan is loaded with the meaning of
a person who does not borrow from anyone, but eats
someone else's money.

In the mental imagination of the Russian people,
the crow is understood as a wild, evil, but intelligent
forest bird. The essence of the ornithonymic symbols
in the proverbs of both peoples is the same. In the
Russian people it is the exact equivalent of the proverb
“the crow does not bite the crow’s eye” (BopoHa
BOPOHE TJIa3 HE BBIKIIOET - & CrOW can't peck out a
crow's eyes), which indicates the presence of semantic
connections, typological similarities in the symbols in
Uzbek and Russian folk proverbs.

In Russian folk proverbs, the semantic scope of
the crow symbol is wide, meaning concepts such as
greedy and evil man, cowardly, intelligent and
experienced man. In the article “Ilyrannas BopoHa
KycTa Gourcst - The scared crow is afraid of the bush”
the crow has the connotation of a coward, and there is
no exact equivalent in the Uzbek language. However,
the meaning of the cowardly man in the sense of the
crow symbol is given in the analogies of “a frightened

cat flees from the shadow” [myraHHBII KOT OEKHUT
JaxxeT oT cBoeil Temw - scared cat runs from its
shadow], “a snake bitten is afraid of a rope”
[VkymienHsiii 3Meit IATHACTON BepeBKH 6outes - The
bitten snake of the spotted rope is afraid] through the
image of a cat, bitten by a snake (man).

In the proverbs “Crapas BopoHa MHMO HeE
kapkser - The old crow will not croak past™” [2-3] and
“cTaporo BopoObs Ha MSIKHHE HE MPOBEIeIb - You
can't fool an old sparrow on chaff”, the symbol of the
crow has the meaning of an intelligent and
experienced person; The Uzbek equivalent of this
Russian proverb, “The old fox will not be trapped”,
[cTapsrit nuc He momamaet B kankas - the old fox does
not fall into the trap] suggests that the old crow is
represented by the symbol of the old fox, and the
meanings of the words “old crow” and “old fox” prove
that the crow is used in the connotative sense of a
cunning, intelligent, experienced man.

In Uzbek folk proverbs, the symbolic image of
the crane combines positive concepts such as good,
intelligent person, messenger, goodness, and evokes
associations within these meanings.

The dog takes the bitterness from the crane / Bit
bitterness - from the flea. [10,32] [Cobaxka 3nutcs Ha
JKypaBJis, a BIIK 31Tcs Ha 670X - The dog is angry
with the crane, and the lice are angry with the fleas]
In the article, the crane comes as a symbol of a good
man.

The article “Crane dung on the head of a widow”
[)KypaBnb JleJIaeT Kajl Ha ToJIoBe BIOBBI - The crane
makes feces on the widow's head] is loaded with the
content that even good people slander a woman
without a husband through the symbol of a crane.

In the article The Crane Cannot Be Caught in a
Trap [XKypasins noBymikoit He moiimaems - YOU can't
catch a crane], the symbol of the crane has the
semantics of intelligent and prudent people.

The comparison of the symbolic images of the
crow and the crane at the two poles (bipolar) in the
article The Crow Doesn't Go, The Snow Doesn't Go /
The Crane Doesn't Go [He yxo/1s1 BOPOH, HE TaeT CHET,
HE MPUXO0/Is KYPaBJib, HE TaeT jej - The crows do not
leave, the snow does not melt, the crane does not
come, the ice does not melt] shows that the crane
symbol has a positive color. The proverb, through the
symbols of the crow, the crane, the snow, and the ice,
expresses the didactic content that evil will not end
without the departure of bad people and the arrival of
good people.

In Russian folk proverbs, the symbol of the crane
generalizes such concepts as a good person, a young
and inexperienced person, a far-sighted person, an
experienced person who can see far. In the proverbs
“cTpernsii B BOpOOBs, a moman B xypasins -shot at a
sparrow, but hit the crane”, “u kynuk uyxy cTOpoHY
3HAeT W KypaBib Temna uinet - and the sandpiper
knows the other side and the crane seeks warmth” [2-
3] Turna expressed the connotative meanings of a
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good man, in the proverb “momomoii ’xypaBib BEICOKO
B3JIEeTEI, 1a HU3KO cel - the young crane flew high, but
sat down low” a young and inexperienced man, in the
proverb “>KypaBiy 3a MOpE JIETAIOT, & BCE OHO Ky PJIbI
- cranes fly across the sea, but all are one curved” a
man who spoke lofty words about goodness, in the
proverb “Awuct 3HaeT Korna MpUAET JIEeTo, a BOPOOeH
3HaeT Korja mpumér 3uma - The stork knows when
summer will come, and the sparrow knows when
winter will come” an experienced man who could see
far.

The stork is an ambivalent symbol, representing
both positive and negative meanings as an ambassador
of goodness and kindness, as well as a proud,
ungrateful person.

The proverb “summer knows that summer is
coming / winter is coming” [>KypaBilb JIeTaeT BEICOKO,
na BuauT aajieko - the crane flies high, but it sees far]
can be understood in its own sense. The portable
(connotative) meaning of this proverb arose through
the symbols of summer, stork (good people know the
beginning of goodness, goodness), winter, crow (bad
people know the beginning of evil, evil deeds).

In the article “Look at the stork's arrival, not its
departure” [He CMOTpPH Kak auCT yXOIHT, a CMOTPH
kak mpuxoaut - do not watch the stork leave, but
watch how it comes], the stork comes as a symbol of a
man who is proud and has great dreams.
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